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Cicerone, de re publica 1, 39

Est igitur, inquit Africanus, res publica res populi, populus autem 
non omnis hominum coetus quoquo modo congregatus, sed coetus 
multitudinis iuris consensu et utilitatis communione sociatus. eius 
autem prima causa coeundi est non tam inbecillitas quam naturalis 
quaedam hominum quasi congregatio.
È dunque, disse Scipione, la cosa pubblica cosa del popolo; e il 
popolo non è un qualunque raggruppamento di uomini in 
qualsivoglia modo messo insieme; ma una moltitudine associatasi 
sulla base della condivisione del diritto e dell’unione delle loro 
utilità; la ragione prima della loro unione non è la loro incapacità 
quanto quella naturale tendenza degli uomini a mettersi insieme. 



Cicerone, de re publica 2, 2

Is dicere solebat ob hanc causam praestare nostrae civitatis statum 
ceteris civitatibus, quod in illis singuli fuissent fere quorum suam 
quisque rem publicam constituisset legibus atque institutis suis, ut 
Cretum Minos, Lacedaemoniorum Lycurgus, Atheniensium, quae 
persaepe commutata esset, tum Theseus tum Draco tum Solo tum 
Clisthenes tum multi alii, postremo exsanguem iam et iacentem 
doctus vir Phalereus sustentasset Demetrius, nostra autem res 
publica non unius esset ingenio sed multorum, nec una hominis 
vita sed aliquot constituta saeculis et aetatibus. 



Cicerone, de re publica 2, 2

Egli era solito dire che la costituzione della nostra Città era 
superiore a quella degli altri stati, perché in quelli furono quasi 
sempre singoli personaggi che posero i fondamenti ciascuno per il 
proprio stato, con proprie legge e istituzioni, come a Creta Minosse, 
a Sparta Licurgo, ad Atene, molto spesso soggetta a mutamenti 
politici, ora Teseo, ora Dracone, ora Solone, ora Clistene, e poi molti 
altri, e infine, quando era ormai esangue e stremata le aveva dato 
nuova linfa il saggio Demetrio di Falero; al contrario, la nostra res 
publica non si è costituita grazie all’ingegno di uno solo, ma di 
molti, né durante una sola vita umana, ma nel corso di varie 
generazioni e di epoche.
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Livio 1, 42, 5

Censum enim instituit, rem saluberrimam tanto futuro imperio, ex 
quo belli pacisque munia non uiritim, ut ante, sed pro habitu 
pecuniarum fierent; tum classes centuriasque et hunc ordinem ex 
censu discripsit, uel paci decorum uel bello.

Istituì il census, cosa saluberrima per un impero che sarebbe 
diventato così grande, a causa del quale i doveri della guerra e della 
pace non furono più ripartiti ugualmente, come prima, ma furono 
considerati a seconda del patrimonio; allora organizzò le classi e le 
centurie e quest’ordine sulla base del censo, utile sia alla pace sia 
alla guerra.



Livio 1, 43, 11

Equites enim vocabantur primi, octoginta inde primae classis 
centuriae; ibi si uariaret  - quod raro incidebat - secundae classis; 
nec fere unquam infra ita descenderunt ut ad infimos peruenirent. 

I cavalieri erano chiamati per primi a votare; seguivano poi le 
ottanta centurie della prima classe; se vi era disaccordo fra queste, 
cosa assai rara, veniva chiamata la seconda classe, e quasi mai si 
scendeva tanto da giungere ai gradi più bassi.



Cicerone, pro Plancio 49

una centuria praerogativa tantum habet auctoritatis ut nemo 
umquam prior eam tulerit quin renuntiatus sit aut eis ipsis comitiis 
consul aut certe in illum annum.

Una sola centuria ha tanta autorevolezza che nessuno l’ha mai 
guadagnata per primo senza che fosse proclamato console o in 
quegli stessi comizi o certamente nel corso dell’anno successivo.





Cavalieri: 18 centurie
I classe: 80 centurie (+120 000-110 000 assi) 
[elmo, scudo rotondo, schinieri, corazza di bronzo, asta spada]
II classe: 20 (+ 75 000 assi)
[elmo, scudo rettangolare, schinieri, asta, spada]
III classe: 20 (+ 50 000 assi)
[elmo, scudo rettangolare, asta, spada]
IV classe: 20 (+25 000 assi)
[asta e giavellotto]
V classe: 30 centurie (+12 500-11 000 assi)
[fionda e pietre]
Proletarii / capite censi

Esercito composto da 
60 centurie





Livio 38, 36, 9

Rogatio perlata est, ut in Aemilia tribu Formiani et 
Fundani, in Cornelia Arpinates ferrent; atque in his 
tribubus tum primum ex Ualerio plebiscito censi sunt. 



Plutarco, Vita di Gaio Gracco  24(3), 2

ὄχλου δὲ τοσούτου συρρέοντος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς Ἰταλίας καὶ
συναρχαιρεσιάζοντος, ὡς πολλοῖς μὲν οἰκήσεις ἐπιλιπεῖν. 

Da tutta Italia accorse in Città una massa così grande a dargli il suo 
voto che a molti mancò il modo di trovare dove alloggiare.



Cicerone, pro Sestio 51, 109

venio ad comitia, sive magistratuum placet sive legum. leges
videmus saepe ferri multas. omitto eas quae feruntur ita vix ut quini,
et ii ex aliena tribu, qui suHragium ferant reperiantur.

Passo a parlare dei comizi, sia di quelli per l’elezione dei magistrati 
che quelli per la votazione delle leggi, proposte, a quel che 
vediamo, spesso e in gran numero. Non parlo di quelle che sono 
presentate in mezzo a una grande indiWerenza, che a stento si 
riescono a trovare cinque votanti per tribù, magari appartenenti a 
una tribù diversa. 



Velleio Patercolo 2, 32
Digna est memoria Q. Catuli cum auctoritas tum verecundia. Qui 
cum dissuadens legem in contione dixisset esse quidem 
praeclarum virum Cn. Pompeium, sed nimium iam liberae rei 
publicae neque omnia in uno reponenda adiecissetque: "si quid 
huic acciderit, quem in eius locum substituetis?" subclamavit 
universa contio: "te, Q. Catule". 
Sono degne di memoria tanto l’autorevolezza quanto la 
compostezza di Quinto (Lutazio) Catulo. Parlando contro la legge, 
nella contio avrebbe detto che Pompeo era sì uomo di primissimo 
piano, ma il ruolo che gli si voleva attribuire era eccessivo per una 
libera res publica e che non andava affidato tutto nelle mani di uno 
solo; avrebbe aggiunto: «se gli accade qualcosa, con chi lo 
sostituirete?» L’intera contio allora proruppe in un urlo: «te, Quinto 
Catulo».



Scholia Bobiensia, p. 140 Stangl

Licinia vero et Iunia, consulibus auctoribus Licinio Murena 
et Iunio Silano perlata illud cavebat, ne clam aerario legem 

inferri liceret, quoniam leges in aerario condebantur. 



Sallustio, Historiae fr. 3, 48 Maurenbrecher

Libera ab auctoribus patriciis suffragia maiores vostri 
paravere.



Festo, s.v. Qui hoc censetis (314 Lindsay)

Qui hoc censetis, illuc transite, qui alia omnia, in hanc partem. 
His verbis praeit ominis videlicet causa, ne dicat, «qui non 
censetis».

Voi che siete di questo parere, spostatevi da questa parte, voi che 
ritenete diversamente, da quest’altra parte.
Con queste parole (il princeps senatus?) fornisce indicazione (ai 
senatori) evidentemente per buon auspicio, evitando di dire: «voi 
che non siete di questo parere».



Plinio il Giovane, Epistole 8, 14, 19 

Quid? Lex non aperte docet dirimi debere sententias occidentis et 
relegantis, cum ita discessionem fieri iubet: «Qui haec censetis, in 
hanc partem, qui alia omnia, in illam partem ite qua sentitis»?

Dunque? La legge non prescrive apertamente che debbano essere 
separate le sentenze di morte e quelle di relegazione, quando 
ordina che la discessio debba avvenire in questo modo? 

«Voi che siete di questo avviso, andate da questa parte; voi che 
siete d’altro parere, andate da quell’altra parte, dove si esprime la 

vostra opinione».



Aulo Gellio, Notti attiche 14, 7
Quod M. Varro Cn. Pompeio, consuli primum 
designato, commentarium dedit, quem appellauit 
ipse εἰσαγωγικόν, de officio senatus habendi. Gnaeo 
Pompeio consulatus primus cum M. Crasso 
designatus est. Eum magistratum Pompeius cum 
initurus foret quoniam per militiae tempora senatus 
habendi consulendique, rerum expers urbanarum fuit, 
M. Varronem familiarem suum rogauit, uti 
commentarium faceret εἰσαγωγικόν - sic enim Varro 
ipse appellat -, ex quo disceret, quid facere dicereque 
deberet, cum senatum consuleret. Eum librum 
commentarium, quem super ea re Pompeio fecerat, 
perisse Varro ait in litteris quas ad Oppianum dedit, 
quae sunt in libro epistolicarum quaestionum quarto, 
in quibus litteris, quoniam quae ante scripserat non 
comparebant, docet rursum multa ad eam rem 
ducentia.



Cassio Dione 55, 3, 1-4
τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτόν ἐστιν, ὁ δ’ Αὔγουστος τάς τε τῆς γερουσίας ἕδρας ἐν ῥηταῖς
ἡμέραις γίγνεσθαι ἐκέλευσεν (ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν πρότερον ἀκριβῶς περὶ αὐτῶν
ἐτέτακτο καί τινες διὰ τοῦτο πολλάκις ὑστέριζον, <δύο> βουλὰς κατὰ μῆνα κυρίας
ἀπέδειξεν, ὥστε ἐς αὐτὰς ἐπάναγκες, (2) οὕς γε καὶ ὁ νόμος ἐκάλει, συμφοιτᾶν· καὶ 
ὅπως γε μηδ’ ἄλλη μηδεμία σκῆψις τῆς ἀπουσίας αὐτοῖς ὑπάρχῃ, προσέταξε μήτε
δικαστήριον μήτ’ ἄλλο μηδὲν τῶν προσηκόντων σφίσιν ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ
γίγνεσθαι), τόν τε ἀριθμὸν τὸν ἐς τὴν κύρωσιν τῶν δογμάτων ἀναγκαῖον καθ’
ἕκαστον εἶδος αὐτῶν, ὥς γε ἐν κεφαλαίοις εἰπεῖν, διενομοθέτησε, καὶ τὰ ζημιώματα
τοῖς μὴ δι’ εὔλογόν τινα αἰτίαν τῆς συνεδρείας ἀπολειπομένοις ἐπηύξησεν. (3)
ἐπειδή τε πολλὰ τῶν τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπευθύνων ἀτιμώρητα εἴωθε
γίγνεσθαι, κληροῦσθαί τε αὐτοὺς εἰ συχνοὶ τοῦτο ποιήσειαν, καὶ τὸν ἀεὶ πέμπτον
λαχόντα ὀφλισκάνειν αὐτὰ ἐκέλευσε. τά τε ὀνόματα συμπάντων τῶν βουλευόντων
ἐς λεύκωμα ἀναγράψας ἐξέθηκε· (4) καὶ ἐξ ἐκείνου καὶ νῦν κατ’ ἔτος τοῦτο
ποιεῖται. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τῇ τῆς συμφοιτήσεως αὐτῶν ἀνάγκῃ ἔπραξεν· εἰ δ’ οὖν ποτε
ἐκ συντυχίας τινὸς μὴ συλλεχθεῖεν ὅσους ἡ χρεία ἑκάστοτε ἐκάλει (πλὴν γὰρ ὅτι
ὁσάκις ἂν αὐτὸς ὁ αὐτοκράτωρ παρῇ, ἔν γε ταῖς ἄλλαις ἡμέραις ἐς πάντα ὀλίγου τὸ
τῶν ἀθροιζομένων πλῆθος καὶ τότε καὶ μετὰ ταῦτα ἀκριβῶς ἐξητάζετο),
ἐβουλεύοντο μὲν καὶ ἥ γε γνώμη συνεγράφετο, οὐ μέντοι καὶ τέλος τι ὡς
κεκυρωμένη ἐλάμβανεν, ἀλλὰ αὐκτώριτας ἐγίγνετο, ὅπως φανερὸν τὸ βούλημα 
αὐτῶν ᾖ.



Cassio Dione 55, 3, 1-4
Quanto ad Augusto, egli ordinò che le sedute del senato si tenessero in 
giorni prestabiliti. In precedenza, infatti, non vi era un criterio preciso che 
le regolasse e per questo alcuni membri spesso non si presentavano agli 
incontri; fissò dunque due assemblee uOiciali al mese, in modo tale che 
essi, almeno quelli convocati per legge, fossero obbligati ad incontrarsi 
in esse; (2) inoltre, aOinché non avessero nessun’altra scusa per essere 
assenti, il principe stabilì che in occasione delle sedute senatoriali non si 
riunisse alcuna corte né alcun’altra assemblea che richiedesse la loro 
partecipazione. Fissò anche per legge il numero legale necessario per la 
convalida dei decreti, diOerenziandolo in base ai diversi tipi di decreti 
(citando però solamente i punti principali della questione), ed inasprì le 
sanzioni per coloro che abbandonavano la seduta senza una valida 
giustificazione. (3) Dal momento che molti di tali atti di assenteismo 
restavano generalmente impuniti a causa del grande numero di coloro 
che se ne rendevano responsabili, ordinò che, nel caso in cui fossero 
molti a commettere queste infrazioni, costoro venissero sottoposti a 
sorteggio e che uno ogni cinque estratti pagasse l’ammenda. Schedò i 
nomi di tutti i senatori su un registro e li espose in pubblico, e da allora 
questa prassi è applicata ancora ogni anno. (4)



Cassio Dione 55, 3, 1-4

(4) Queste furono le misure che egli applicò per obbligare i senatori 
a riunirsi in assemblea; tuttavia, se per qualche eventualità essi si 
riunivano in numero inferiore rispetto a quanto era necessario in 
quella circostanza (poiché infatti durante tutti gli incontri, tranne 
quando l’imperatore stesso era presente, qualsiasi fosse il 
problema dibattuto, il numero di coloro che si erano riuniti era 
accuratamente contato sia al momento della riunione che più 
tardi), procedevano comunque con le loro deliberazioni e la loro 
decisione veniva verbalizzata, sebbene questa non entrasse in 
vigore come una regolare deliberazione, ma diveniva l’espressione 
della loro auctoritas, con cui rendevano manifesto il loro volere.



Cicerone, ad familiares 8, 8, 4 (Roma, inizi 
di ottobre del 51 a.C.)

Quod ad rem publicam pertinet, omnino multis diebus 
exspectatione Galliarum actum nihil est; aliquando tamen, saepe re 
dilata et graviter acta et plane perspecta Cn. Pompei voluntate in 
eam partem ut eum decedere post Kal. Mart. placeret, senatus 
consultum quod tibi misi factum est auctoritatesque perscriptae.
 Senatus consultum, auctorita<te>s (…)
Per quanto riguarda la politica, per molti giorni non si è fatto nulla in 
attesta di una decisione sulle province galliche; finché, dopo rinvii e 
dopo aver accuratamente meditato e chiaramente acquisito che 
secondo la volontà di Pompeo avrebbe dovuto lasciare la provincia 
dopo il 1° marzo, fu fatto il senatoconsulto che ti ho mandato e 
furono trascritte accuratamente anche le deliberazioni inefficaci.
Il senatoconsulto, i pareri inefficaci (…)



Festo, s.v. Numera senatum, p. 174 Lindasy
Numera senatum ait quivis senator consuli, cum 
inpedimento vult esse quo minus faciat senatus 
consultum, postulatque, ut aut res, quae adferuntur, 
dividantur; aut singuli consulantur, aut si tot non sint 
senatores, quo numero liceat perscribi senatus 
consultum.  



Digesta 1, 3, 9, Ulpiano 16 ad edictum

Non ambigitur senatum ius facere posse

Non v’è dubbio che il senato possa fare diritto



Digesta 1, 3, 10, Giuliano 58 Digestorum

Neque leges neque senatus consulta ita scribi possunt, ut omnes 
casus qui quandoque inciderint comprehendantur, sed suHicit ea 

quae plerumque accidunt contineri.

Né le leggi né i senatus consulta possono essere scritti in maniera 
tale da comprendere tutte le circostanze verificabili in ogni 
momento, ma è suWiciente contengano i riferimenti ai casi che 
maggiormente accadono.


